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. ír. iltté r so ra  egy korona

Kéziratokat nem adunk vissza.

Március 15.
Az idő kereke gyors egymásutánban 

pergeti le az éveket.
Ötvennyolc esztendő telt el azóta, 

hogy 1848 március 15-ét megcsinálták.
Biz ez nagy idő. Egy egész ember 

öltő. De mégsem oly áthidalhatatlan, hogy 
vissza ne tudnánk emlékezni azokra a nagy 
szellemekre, akik hazafias lelkűnknek egész 
hevével vitték keresztül ama liires 12 pon
tot, mely nemzeti létünknek egyik sarkala
tos tényezője.

Kossuth Lajos az ő lángszivének égő 
beszédével, feltüzelte a kedélyeket, tettre 
serkentette a lankadókat. Mindenki ott volt. 
Vágyuk, minden óhajuk, bele volt öntve e 
pontozatokba Ebből nem engedtek egy 
pottányit se. És királyunk belátva a nemzet 
jogos kívánalmait megadta mindazt amit a 
a nemzet óhajtott

Csakhogy nemsokára másképp alakul
tak a viszonyok. „Az idők változnak és 
benne az emberek.“

Oh ember szeresd „hazádat, mint ten- 
magadat" s akkor a haza fényre derül.

Alsólendván szép keretben ünnepelték 
meg e nap emlékét. Már reggel látni lehe
tett, hogy napunk mozgalmas lesz, Egész

Lendva apraja-nagyja ifja, öregje talpon 
volt s készült a 9 órakor megtartandó 
katholikus istentiszteletre, melyet Kiss Pál 
esperes plébános pontifikáit. Majd vallás 
küiönbség nélkül átment mindenki az izra
elita imaházba, ahol D Rudolfer Antal 
rabbi magvas tömör beszédben méltatta a 
nap jelentőségét. Aztán Herrenfeld kántor 
énekelt.

Végül 11 órakor a lutheránus templomba 
vonultunk, ahol Teke Dénes hazafias tüz- 
től izzó beszédében gyönyörű hasonlattal 
hozta kapcsolatba a 12 márciusi pontot. 
Az istentiszteletek végén az „Alsólendvai 
Dalkör" énekelte a közönséggel együtt a 
,,Hymnust“. Ezzel a délelőtti ünnepség vé
get is ért.

Este nyolez órakor a „Korona" szál
lóban levő kasinó összes helyiségében 
társas vacsora volt, ahol az elhangzott be
szédek óriási lelkesedcsi varázsoltak a 
szivekbe.

Hajós Mihály elnök gyönyörű beszéd
ben méltatta az ünnepély jelentőségét, majd 
Tüskés Dezső kir. aljárásbiró tanulmány 
számba menő beszédében fenségesen jelle
mezte Kossuthot. Beszédét körülbelül igy 
fejezte b e :

„És te nagy szellem, ki égi trónusod

ból reánk tekintesz, mutasd meg az utat, 
amelyen haladnunk kell; borús az ég, je
löld meg az irányt, amely a fcllegeket el
oszlatja".

Dörgő éljenzés olvadt egybe a jelen
voltak ajkairól. Utána Di. Brünner József 
orvos szintén nagy hatást keltett szépen 
átgondolt szónoklatában. Tárgya volt Deák 
Ferenc „a haza bölcse" akit méltóbban 
senki se jellemezhetett volna, végül 
Pataky Kálmán gonddal elmondott beszéde, 
mely Kossuth honvédéiről emlékezett meg, 
igen lelkesen érintette a közönséget.

Számtalan más szónoklat is hangzott 
még “el, melyből kiemelendő még Rátli 
48-as honvéd beszéde és Eörsi Gyula 
Petőfi emlékezetű cimü verse, melyet szerző 
maga szavalt el nagy tűzzel.

A lelkesedés a társasvacsorára egybe
gyűlteket egész a hajnali órákig tartotta 
együtt. K.

B im bóhervadás. Isoő Ferenc helybeli 
ügyvédet sulyos csapás érte Magyar Károly ká- 
mondi földbirtokos — vejének kis fia Károlyka éle
tének 5. évében sarlachban Budapesten elhunyt. 
A kis halott földi maradványait Kámondra szál
lították, ahol örök nyugalomra helyezték.

Az örök világosság fényeskedjék neki!

Egy leány halála.
Irta: KOROM GYÖRGY.

A völgy katlanban fekvő kis városka körül 
húzódó hegyek mögül síirii. nehéz fellegek tor
nyosulnak az égboltozaton. Távolrói már hallszik 
az ég tompa moraja, mely félelemmel toll el min
den élő lényt, embert állatott egyaránt.

A napi munka véget ért s igy mindenki 
igyekszik szerettei körébe, ahol az idő «>k« 
nyomott hangulatot derűsebb kedély váltja te!. 
Lassankint teljesen kihal az élet az untakon s 
ott, ahol eddig csupa derű és jókedv csapagott 
a néma bánat ütött tanyát, melynek méltó ke re le 
a szemfedélként reáborul<i felhötömeg . . .  A házak 
ablakaiból kisugárzó lámpafény, melyet olykor
olykor egy erősebb, a levegőt áthasitó, vakító 
esik veszt el szem elól — is mindjobban-jobban 
gyérül úgy, hogy néha csak elvétve akad egy-egy 
vilégitó sugár, amelynél a hajlék nélkül maradtak 
tájékozódhatnak.

Végre a vihar elült, teljes csend uralja az 
az eges. helységet annyira, hogy most már csak 
a tücski k, többé kevésbé andalító zenéje, — 
cirpelése — zavarja meg a komor hangulatot.

Az est és a tömör fellegek oly szoros ba- i 
rátokká egyesültek, hogy szinte áthidalhatatlan 
vakságot varázsolnak az ember szeme elé.

De nini amott a távolban mintha valami

szokatlan fény derengene keresztül egy kis ház 
ablakán. Menjünk közelebb. S amint közelebb 
érünk és benézünk a függöny nélkíili ablakon 
metsző fájdalom fog átnyillalni szivünkön.
Egy anya ül bennt a gondozott szoba egyetlen 
ágya előtt, mely magába zárja egyetlen reményét 
minden üdvösségét, lelkének minden örömét . . . 
beteg leányát.

Az anya arcán a keserű bánat és a siirün 
ontott könnyek mély barázdákat vontak, s látásá
tól magunk is megremegünk, mert áttudjuk érezni 
azt az égető fájdalmat, amit egy anya érezhet 
akkor, amidőn biztos tudatában van annak, hogy 
egyetlen gyermekét . . . szemefényét elveszíti.

A leány pedig ezalatt fonnyadó arcának 
mosolygásával igyekszik palástolni ászt a mély 
fájdalmat, amelyet teste, lelke egyaránt érez. Azu
tán lassú, halk hangon megszólal: Édes anyám 
úgy ugy-e nem halok még meg . . . hisz az élet 
oly szép . . . miért kellene azt már itt hagynom". 
Még folytatni akarta, de a fojt" köhögés oly erőt 
vett az amúgy is gyönge testen, hogy képtelen 
volt tovább egy hangot is adni.

Az édes anya pedig csak nézi-nézi a szen
vedő arcát, majd megbróbáija vigasztalni, de min 
den szí-', melyet remegő ajka kiejt, gyilkos tőr
ként hat saját szivére, úgy hogy végre is vigasz
talás helyett zokogva borul beteg csillagának 
arcára s ott önti ki mélységes bánatának álját. 
Oh te szegény boldogtalan anya, hisz jól tudod 
te. hogy hiába való minden remény, a természet 
hatalmát leküzdeni nem lehet . . .

A leányka arcát gyönge pir lütja he, mintha 
éledne. Ne ringasd magad édes anya hiú remé
li ekbe:i; nem élet az de „a halál rózsája," amely 
épp oly gyorsan halványodik el mint a hogyan 
jött.

A gyönge test már alig piheg; szivének dob
banása alig hallatszik, egyre jobban közeledik a 
szomorú v.-g t é, mely közös sorsa mindan- 
nyionknak. Boldogok, kik ebben megnyugvást 
találnak, mert e tudatban lelki nyugalommol hajt
ják fejeiket örök álomra.

A leányka bér szivében égő fájdalommal, 
de lelkében megnyugodva várta be a Minden- 
háti rendelkezését, mely hivatva volt Ót meg
váltani égő földi fájdalmaitól.

S az Ur rendelkezése nemsokára be is kö
vetkezett; aminö lassan telt az éj, épp oly gyorsan 
közeledett a beteg lelke oda, ahonnan visszatérés 
nincs többé.

A szoba oly csendes, hogy a legkisebb 
neszt is meg lehet hallani. Az anya visszafojtott 
lélekzettel lesi leánya minden mozdulatát, akinek 
lelke egy fájdalmas velőt rázó sóhejjal hagyta el 
porhüvelyét.

A szüld kétségbe esése csaknem az őrü
letig fokozódojt; meghalt gyermekéhez beszélt, 
éleiét akart beleönteni, de hiába, a halott arcán 
tulvilági mosollyal feküdt hófehér párnáin.



ALSOLENDVA, 1906. ALSOLENDVAI HÍRADÓ VASARNAP, MÁRCIUS 18.

A márciusi ifjúság.
(Jókai Mórnak egy kiadatlan beszéde, 

amelyet evekkel ezelőtt intézett március
15-én az egyetemi ifjúsághoz egy ünnepé
lyes diszíilés alkalmával; a lelkes ifjúság 
minden áron hallani kivnuta az immár porrá 
lett nagy költőt, aki végre is engedett az 
óhajtásnak s elmondta az alábbi beszédet, 
amelyet az ülés után Írásba foglalt s e lap 
szerkesztőjének adott át emlékül. A beszéd 
ez ideig nem Ián t: napvilágot. Azóta nagyot 
fordult a világ kereke, nagyot változtak a 
viszonyok, de az aranyig, zságok, amelyek 
e beszédben foglaltatnak, minden időben 
megállanak, Örökké valóak, a mint örökké 
való az emléke annak, a ki elmondta. A 
beszéd igy hangzik:)

Lelkem fiai!
Sokáig válogattam benne, minő meg

szólítással kezdjem a Hozzátok intézett 
üdvözlő szómat.

Előttem volt a nagy angol tudós sché- 
mája, ki mint az Oxfordi egyetem rektora 
az egybegyiilt diáksereget a veni sancte 
után ezzel a megszólítással címezte: ,,uraim, 
mylordok, érsekek, püspökök, lelkipászto
rok. lord mayorok, aldermanok, mérnökök, 
tábornokok, doctorok, Bashrend, térdszalag- 
rend lovagjai, — hajós kapitányok, admi- 
rálok; — világcsaiók, naplopók, utonállók!

Igen is : mind ezek válhatnak belőletek, 
a szerint, a mint magatokat viselni fogjá
tok." Azonban én utánozni még a nagy 
embereket sem szeretem.

Van egy rátok alkalmazott régi kifeje
zésem, a melyben a magyar fiatalságot el
neveztem „acélfiatalságnak". Más nemzet
nek van „arany fiatalságuk (jeunesse d’orée) 
kik arra büszkék, mi magyarok büszkébbek 
vagyunk az .acél fiatalságunkra" Azon
ban én ismételni saját magamat sem sze
retem.

Nekem jogom van Titeket „lelkem 
fiainak" szólítani mert a saját telkemet lá
tom bennetek ezerszeresen sokszorozódni.

Ugyanezt a dicső fiatalságot látom 
magam előtt most, a ki ötven év előtt en
gem és kortársaimat, az akkori Írókat, kö
rülvett ; csak a számotok szaporodott meg, 
a hány százan voltatok akkor, annyi ezren 
vagytok most.

S ugyanazt a szent szózatot hallom 
ezerszeresen vizhangzani ajkaitokról most, 
a mit elődeitektől hallottam égnek és föld
nek hirdetni: „szabadság, egyenlőség, test
vériség!"

Ez a hármas jelszó volt az a bibliai 
mustármag, melyből Magyarország cédrus
fája felnőtt; és még egyre növekedik.

E hármas jelszóban van Magyarország 
léteiének alapja a magyar nemzet hatalmá
nak joga kifejezve. Ezek a vezéreszmék 
tesznek egy nemzetet hadban erőssé, béké
ben boldoggá. S a ki e három eszme kö
zül egyet eldob magától, a másik kettőt is 
elveszíti. Ezt a hármas varázsigét őrzi a 
mi alkotmányunk frigyládája.

A magyar tanuló fiatalság, nemzeti 
műveltségűnk élő kifejezése, ivadékról iva
dékra híven megőrizte elődeinek ezt a 
frigyládáját. Soha, semmi szenvedély, semmi 
kényszer, semmi érdek nem bírta a magyar 
tanuló fiatalságot eltántorítani. A frigyládát 
elvehettek .ölünk, de a benne elzárt kin
cseket nem kobozhatták el.

Pedig sok megpróbáltatást kellett fia
talságunknak kiállania.

Öt évtizeden át figyeltem aggodalom
mal, láttam örömmel, mint váltja fel egyik 
ifjú nemzedék a másikat. Mindig ugyanaz 
a szellem maradt meg: egyik ivadék a má
siknak adta át örökségül. És most az ötö
dik évtizedben ugyanezen oltár előtt látom 
áldozni hazám tanuló fiatalságát, ugyanazon 
jelszavas zászlókat lobogtatni kezében.

Szorongó szivvel szemléljük, közelben 
és távolban, hogy foszlanak le másutt ron
gyokban a dicsőséges zászlók! Hogy ál
dozzák fel a szabadságot a boszuért, az 
egyenlőséget a kiváltságért, a testvériséget 
a gyűlöletért, más nagy nemzetek fiai. S a 
legjobb fiai: a múzsák tábora. Hogy ké
szülnek testvérgyilkos harcra, mely saját 
hazájukat megbénítja, alkotmányukat meg
rendíti, hogy vezetnek népfajt, felekezetet, 
politikai pártokat irtó küzdelemre épen 
azok. kiknek azért van adva a kezükbe a 
fáklya, a tudás fáklyája, hogy nemzetük 
előtt a hazaszeretet, a békeszeretet helyes 
útját megvilágítsák: de nem hogy gyújto
gassanak vele.

Hála a magyarok Istenének, hogy ez 
a ragály nem fertöztette meg a magyar 
ifjak lelkét.

Ti megragadtatok a szabadság, egyen
lőség, testvériség híveinek, s a magyar tu
dományos egyetem fiatalsága adott magasz
tos példát a saját lelkében létrehozott bé
keszövetséggel az egész miveit világ 
fiatalságának, példát arra, hogyan lehet 
bölcs mérséklettel, testvéri indulattal a közös 
haza és közös szabadság szeretetével, egy
mással ellenkező felfogásokat kibékíteni.

Ez az 1848. március 15-ikének a szel
leme. így tettek a ti elődeitek, az én kor
társaim : egyenlővé tették az embert, ma
gukhoz ölelték a testvért, s midőn a 
szabadságért kellett küzdeni, az egyenlővé 
tett honfi, a felkarolt testvér együtt harcolt 
velünk a szabadság ellenségei ellen.

És még ma is „in hős signo vinces!"
Ezt az ötven év előtt a ti elődeiteknek 

átadott lelkemet látom én Ti Bennetek 
föléledve, s mind azoknak a lelkét, a kik 
akkor velem együtt voltak: Petőfiét s az 
ő tizeiét.

Azok már megtértek Istenhez, ki ne
kem engedve, a legutolsónak, hogy az ő 
nevükben is üdvözöljelek Titeket, lelkem
nek fiai!:

„Legyetek boldogok a boldog hazában!"
„Szabadok a szabad hazában"
„Erősek és becsületesek az erős és 

becsületes magyar nemzetben".

HÍREK.
Kinevezés. Fogarasi József tren- 

cséni kir ügyészségi Írnok az alsólendvai 
kir. járásbírósághoz, Írnokká neveztetett ki.

Ajándékozás. Örömünnepe volt 
vasárnap f. hó 11-én az alsólendvai ág. h 
ev. gyülekezetnek. Ekkor adta át ugyanis 
Magéty Géza herczegi felügyelő ur Fő
méltósága hcrczeg Esterházy Miklós ur 
ajándékát: QöO c-ölnyi területet a járás- 
birósági épület mellett. Ezen szép, ajándék 
fényes bizonyságát szolgáltatja Őherczeg- 
sége nemes szivének és fenkölt gondolko
dásának. Legyen úgy az ajándékozón, mint 
az ajándékon Istennek áldása.

f  Rick Román. Egy közszeretet
ben álló munkabíró férfiú hunyta le örök 
állomra szemeit. Rick Román Lendva-ujfalusi 
hercegi főerdésznek rövid de kínos szen
vedés jutott osztályrészül. Csak néhány 
napig szenvedett küzdött a különben ha
talmas finikumu ember, akit végre is leküz
dött a halál, megszabadult sas lelke bör
tönéből e hó 13-án d. u. 4 órakor. A 
tisztelet, melyei körülövezték mély sajnálat
tal töltötte el mindazok szivét, akik az el
hunytat közelebbről ismerték. A gyászszer
tartás részben Lendvaujfalun, részben 
Alsólendván ment végbe — E hó 15-én
d. u. 2 órakor a hallottas háznál beszen
telték, majd kocsira tették és beszállították 
Alsólendvára. s itt a templomtéren Kiss 
Pál esperes plébános végezte az egyházi 
funkciót fényes papi segédlettel.

Részvétük kifejezésére a következők 
küldöttek koszorút Herceg Hohenlohe, 
Mandy Samu, Bombala grófnő, Drobik 
herceg Hohenlohe titkára, végül barátai és 
a tisztikar.

A szertartás végeztével az erdőőrök 
vállukra emelve vitték a hamvakat a teme
tőbe, ahol fia mellé temették a derék fér
fiút. Béke hamvaira.

Római légfütő csövek. A Keszthelyi 
Balatoni Muzeum Egyesület folytatja a Keszthely 
inellett volt Mogentiána nevű romai telep fölásását. 
Sajnosán állapítják meg, hogy a szép épületek 
falait a XlV-ik század végén emelt Keszthelyi 
templom építéséhez annyira lehordták, hogy az 
épület alapfalainál magasabb építkezést nem talál
nak. Szerencse, hogy itt-ott megtalálják a római 
légfűtés maradványait, hatvan centiméter magas 
terméskövei födött folyosókkal, melyeken a meleg 
a fütökemencékböl, az agyagból épített légfütő- 
csövekbe hatott, melyek a szobák falaiba voltak 
falazva, igy vezették a meleget. A rómaiak ide
jében a Balaton környékét nagy erdőség boritá, 
a honnét bőven került az a rengeteg fa, amit a 
nagy Mongentiána óriási épületeinek légfütési 
kemencéi megemésztettek. Mogentiána fennmaradt 
légfütési részletein is tanulmányozhatjuk a rómaiak 
kultúrájának nagyságát. A telepet legújabban 
megnézte Dr. Ruzsinszky Bálint egyetemi tanár 
és az Aquinikuin fölásatója, arról fényképeket 
készített, hogy majdan a Mogentiánáról írandó 
tanulmányában bemutassa.

A patika előtt. Egy rezi atyafinak az 
alsó gyógy-zertár kirakatának üvegtábláján levő 
kigyón akadt meg a szeme. Az atyafi bemegy a 
patikába s azt kérdezi a segédtől:

Mondja segéd ur, mint jelent ott kint 
az üvegen a kígyó?

Ez a kérdés kissé fogas volt. A gyógysze
rész zavarba jött.

— A kigyó? . . . Mar hogy a kígyó . . . 
tudja, az ezért van, mert itt k i g y ó  gyitják az 
embert — —

Irodalom.
Magyar vértanuk.
Irta: PALÁSTHY MARCZELL.

A száz hársfa alól, a hol dicsőség jövendőt 
álmodott a magyar nemzetnek a nagy fejedelem, 
régen szállt világgá a híres riadó szó, a mely 
igazságos, keserű panaszát e szavakkal kezdte.

Recrudescunt vulnera . . .
A mai komor napokban a régi igazság keserű 

erejével kél életre a panasz: Felszakadoznak mi 
régi sebeink . . . Felszakadoznak s amig a magyar 
szivek szorongva gondolnak erre, mit hoz a jövendő 
a csüggedő lelkek visszamenekülnek a múlt em
lékeihez, a dicsőség, véres emlékekhez, a magyar
ság erejének ősforrásaihoz, a melyből a biroda
lom csodatevő vizét innia de jól esik a csüggedt 
lelkeknek.

így támadt föl uj erővel a nemzeti hagyo
mányok kultusz.!, a mely napról napra gyara-
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nodik, tanúságot téve arról, hogy a magyar nemzet 
„j Antheus módjára a küzdésben földre sújtva 
újra és ájra erőt kap nemzeti múltjának teremtő
anvaföldjétől. . .

Ennek a hatalmas nemzeti renesszansznak 
meghódol a színpad, a mely történelmi levegőjű 
magyar darabokkal hödoltatja meg a közönséget. 
Ocskáv brigadáros, Kurucz Feja Dávid. János 
vlU,, Gül baba. Az elnémult harangok, a Zéta,
, Helyre asszony egy-egy fejezete ennek a 

reneszánsznak. Nem véletlen a magyar levegőjű 
darabok következetes sikere, luaba állítana azt a 
skepticizmus. A színpad a közönség ízlésének 
tükre és ha a színházak egyre-masra adjak elő 
a hazafias irányzatú, a magyar levegőjű darabo
kat, az csalhatatlan jele annak, hogy a magyar 
közönség ezeket a darabokat követeli.

Szögezzük ezt le, mint a komor idők re
ményt keltő szimptomajat.

Ennek az uj életre kellő nemzeti kozszel- 
leninek igen értékes, igen érdekes irodalmi aján
dékot nyújt az eleven tollú, éles megfigyelesü és 
nagy tudásu publiczista, dr. Kacziány Géza, a ki 
Magyar Vértanuk Könyve cimü diszmüvét tette 
le a magyar olvasóközönség asztalára.

Kétszeres értékű és kettős jelentőségű ez a 
diszmü. Egyrészt teljes világosságot gyújt a vilá
gosi fegyverletétel után kezdődő véres, sötét 
tragédiák komor homályába, másfelől pedig a 
nemzeti kegyelet panteonjának az 1848-as ereklye- 
muzeumnak ügzét is szolgálja. A díszmunka ki
adója, Va-s József ugyanis az album alakú díszes 
vászonkötésü remek könyv tiszta jövedelmét az 
ercklve-muzeumnak föntartására ajánlta föl

A megrázóan érdekes és művészi tollal irt 
kötet a magyar vértanuk százainak tragédiájával 
ismertet meg. Sorra vonulnak fel a fekete sorok- 
bán a nemzet vértanúinak százai, a kiknek eddig 
nevét sem ismertük. Az aradi és pozsonyi tizen- . 
három dicsőséges mártiriumát aprólékos rész
letességei írja le az illusztris szerző, a ki a forrás
munkák, egykori feljegyzések és szemtanuk elő
adásából szűrte le a magyar kálvária ez igaz 
történet. Azután sorra kerül az erdélyi és bácskai 
vérfürdők leírása, az aradi kufsteini és olmüczi 
várfoglyok életének, keserves szenvedéseinek

A mindvégig érdekes müvet a színes és 
fekete nyomású mülapoknak, az ereklyék repre- 
dukcióinak, facsimiléknek egész garmadája díszíti 
megkettöztetve a díszmunka értékét.

Ezrével és ezrével kapkodja a magyar kö
zönség a véres nagyidök e nagyértékü dokumen
tumát,'a melyhez hasonló magyar könyve még 
nincs könyves polcunknak. A gyönyörű dísz
munkát épp amiatt adhatja kiadója 6 korona es 
nyolcvan fillérért, mert a megrendelések áradása 
sók ezer példány nyomtatását tette lehetővé.

Ez az a munka, a mely valóságra váltja a 
könyvkinálás avult frázisát. Ez a könyv, a fel- 
Vvenedett nemzeti szellem erejének szárnyán 

diadalmasan árasztja majd el a magyar földet s 
rövid időn valóban nem lesz magyar család, a 
melynek könyves asztaláról hiányoznék Kacziány 
Géza nagyértékíi könyve.

Ezt a remek munkát őszintén ajánljuk min
den könyvszerető magyar embernek, könyvtára 
részére nemesebb, szebb diszt keresve sem talál 
az újabb irodalom termésében.

Nyilttér.*)
T. Sajó urnák!

m. kir. postagyakornok

Alsólendva.

Minthogy hozzá intézett levelemre nemcsak 
a meghatározott időig, hanem még ma sem vála
szolt, amely már egymaga is nagyarányn illetlen
ség és idomtalanság, az ügyet a nagyközönség 
b. tudomására hozom, annak igaz és helyes, va- ( 
lamint méltányos elbírálását a közvélemény nagyra- , 
becsült józan Ítéletére bízom. j

Cselekmény színhelye: az alsólendvai m. 
kir- postahivatal, tehát oly hely, amely mind- 
annyiunké.

Cselekmény szerzője, az alendvai posta

*) Fenti cini alatt közlőitekért nem vállal felelőssé
g i  a Szerk.

hivatal gyakornoka Sajó ur! Cselekmény tárgya: 
hogy a nevezett gyakornok egy „gyengéd“ jelen 
nem levő intelligens urileánnyal szemben, min
den ok nélkül a következő szavakat használta: 
„ronda fehérnép".

Nem tudom c kijelentést hányán hallották, 
de hallhatták akár százan is, mert a postahivatal 
oly intézmény (legalább nálunk), hol egyszerre 
akár százan is lehetnek jelen.

Nem tudom az intentiót. Nem ismerem az 
okot. Nem értem az illetlen, durva, nyers és fa
ragatlan kifejezés számítását.

De egyet tudok tisztelt Sajó ur és ez az 
hogy illető urileánynak is van oly qualificatiőja 
mint Önnek, sőt egesz határozottan merem állítani, 
hogy jobb.

Csak ennyit óhajtottam megjegyezni s még 
azt kell kijelentenem, hogy az ügyet felsőbb fórum 
elé is viszem.

Szigeti Ignácz.

Hirdetmény.
Turnischa község képviselő testületé

nek határozatához képest közhírré tétetik, 
hogy a község 1. szánni házának törvény- 
hatósági jóváhagyással leendő átalakítására 
vonatkozó munkálatok Turnischa község 
házánál 1906. évi március hó 25. nap
ján délután 2 órakor fognak nyilvános 
árverés utján kiadatni.

Zárt írásbeli ajánlatok 1000 korona 
bánatpénz mellett beadhatók.

Áz árverési és Írásbeli zárt ajánlatok 
között a képviselő testület kárpótlás köte
lezettsége nélkül szabadon választ.

Egyedül hazai jelentkezők ajánlatai 
vétetnek figyelembe s csakis honi gyárt
mányok használhatók.

Feltételek, tervrajz és költségvetés a 
turnischai körjegyzői irodában a hivatalos 
órák alatt megtekinthetők.

Turnischán, 1906. március 5.
Bartosiewicz Lajos Marosa Ferenc

körjegyző. biró.
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Árverési hirdetmény.
Lovászi község volt úrbéres közbir

tokosságának tulajdonát képező erdőben, 
mintegy 33 98 kát. holdnyi területnek fa
tömege, nevezetesen:
765 drb 40— 150 cm. vastagságú nagy
részt dongának alkalmas kocsányos tölgy
törzs egész fatömege

1906. évi április hó 3-án d. e. 10 
órakor Lovászi község (Zalavárm.) birájá- 
jának házánál megtartandó — zárt Írásbeli 
ajánlatokkal összekötött — nyilvános szóbeli 
árverésen el fog adatni.
Kikiáltási ár 56200 K. bánatpénz 5620 K.

A szóbeli árverés megkezdése előtt 
5620 korona bánatpénzzel, vagy megfelelő 
óvadékképes értékpapírokkal és 1 koronás 
bélyeggel ellátott zárt írásbeli ajánlatok, 
melyekben a felajánlott vételár számokkal 
és betűkkel olvashatóan kiírandó, valamint 
kinyilatkoztatandó ajánlattevő által az is, 
hogy az árverési és szerződési feltételeket 
ismeri és magát azoknak feltétlenül aláveti, 
alulirott által a szóbeli árverés megkezdése 
előtt postán, úgy közvetlenül benyújtva el
fogadtatnak, ellenben utó- vagy távirati 
ajánlatok figyelembe nem vétetnek.

Az árverési és szerződési feltételek a 
letenyei járási szolgabirói hivatalnál, az 
alsólendvai m. kir. járási erdőgondnokság

nál és Lovászi község közbirtokossági el
nökénél a hivatalos órákban megtekint
hetők.

Az utolsó vasúti állomás Csömödér, 
az erdőtől 12 km távolságra fekszik.

Letenye, 1906. évi március hó 16.
A FŐSZOLGABÍRÓ.

BUDAPEST ÉJJEL
cimü szenzációs könyv 

m á s o d i k  k i a d á s a
most jelent meg.

Irta: Benedek László (Adrion)
Ára 3 korona.

Megrendelhető lapunk kiadóhivatala utján.

S Z Ő L Ő V E S S Z Ő ]
A világhírű gj

D E L A W Á R E  |
adja a legjobb bort! a

Oltani permetezni nem k e l l !! |
a szőlészet kincse. g

A phyloxerának ellent á ll!!
Leírását és árjegyzéket ingyen küldünk 

bárkinek.
Szőlőoltványok mérsékelt áron 

kaphatók! 
Nagym ennyiségű sima s gyökeres Dela- I 

wáre vessző  eladás.
Czim >

Szigyártó és Takáts.
szőlőtelep tulajdonosok 
Telep: Alsó-Segesd

Központi iroda Felsö-Segesd . (Somogymegye).

á Fr. Kaiser-féle ÉS
$  Bregenz vorarlbergi köhögés ^  

elleni cukorkák. 5^
kaphatók alulirott gyógyszertárban. ^  

g r  Ki ezen köhögés elleni cukorkákat
figyelembe néni veszi, vétkezik saját gg  

egészsége ellen. — Kaiser-féle 
tö „Mell-Caramella“ cukorkák
p |  fenyővel, orvosilag kipróbált és aján- 

lőtt szer a köhögés, hurut és gége- 
jftí rekedtség ellen. 4512 drb köszünötizo- 
(jy nyitványokkal igazolja ezen szer hatha- 
K i tóságát ezen kitűnő gyógyhatású
M  cukorkáknak csomagja 20 fillér,
jgr K u p im tó l  K u s s  F . S á n d o r  g y ó g y s x e r -  
yji tú r ó b a n  A l s ó l e n d v á n .

Hirdetések felvétetnek

a kiadóhivatalban.
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BALKÁNYI ERNŐ
könyvnyomda, könyvkötészet, könyv és papirkereskedése

Alsólendván,

Ajánlja dúsan felszerelt községi nyomtatvány raktárát valamint 
papír Író és rajzeszközeit.

I e- I

Elkészít legszebb kivitelben és legolcsóbb  
árak mellett bárminő e szakmába vágó 

munkákat.

! <

; >.  

-Z 

•<; 

73

> |!

t :

Egy jó házból való fiú

tanoncul felvétetik
> Balkánvi Ernő nyomdájában

93
Muraszombatban.

Ö N Y V K Ö T É S Z E T

Az elmúlt 
rendkívüli 

száraz  nyár 
folyamán 
ism ét a

KÜKÜLLÖMENTI
Első Szőlöoltványtelep

Tulajdonos: C aspari Frigyes M edgyes, 95. Nagy - 
Kiikiiilómegye) volt az egyedüli a / egész országban, 
mek. oltványait • -riási mennyiségű, naponta 5 millió 
liternyi vízzel "iitö/te. * elmek folytán az egyedüli 
s/ölötclcp. amely ez évben is Valiiban szép es min
den tekintetben kifogástalan minőségű szólőoltvá- 

n;. okát szállít.

A legszebb uri- és női cipők 
kaphatók:

Báder Hermannál
A lsólendván. 

Megrendelések és javítások 
elfogadtatnak

és pontosan eszközöltetnek.

-------------------------- — ------  > ■ ]  elismerő nyilatkozat fényesen bizonyítja a „György clctbalzsanr nagy
------------------------------------ 4g J c  n i  gvógvsikeret, mely számtalan esetben kiváló gyogyereje által biztos
------------------------------------ a P k  ■  JM  b B í m B  gyógyulást szerzett különféle betegeknek.

Számtalan beteg kapta vissza egészégét a .György életbalzsam** által, melynek gyógyhaiasa >> ,(|álalns. kiváltképpen: gyomorbaj, bél- 
I. . et\.ig>t.ali is.'ig. intluen.-a. kolika. laz csuz, köszvény, fej- es fogfájásban szenvedőknél. elismerölevél bizonyítja ezt. — 12
kis vagy i. nagy dupla üvefet 4 kor. mi fill. bérmentve Minden ily rendeléshez l üveg ingyen lesz mellékelve pontos használati uta- 

sitáss il. Szétkilldi az egyedüli készítő: Városi gyógyszert. I emesvár. Sz0ntgyörgy-tér Mi:..
György .-^ u jd je g y ^ ^ ^  Ezen húziszer ne hiányozzon egy családnál sem.

^ g p
Nyomatott Balkányi Ernő gyorssájtóján Alsókndvíin.


